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KİTAPLAR 

Acaroğlu, M. Türker : Türkçeden Bulgarcaya geçen kelimeler sözlüğü =  A dictionary of Turkisms in 

Bulgarian  / M. Türker Acaroğlu ; M. Türker Acaroğlu. Edirne:  Trakya Üniversitesi,  2016. xxix, 481 s. ; $c 

24 cm. Trakya Üniversitesi Yayın No ; 175. Varyantlarıyla birlikte yaklaşık 15.000 kelime içerir.  

Acaroğlu, M. Türker: Bulgarların aldığı Türkçe adlar ve soyadları sözlüğü. Ankara: Kültür Bakanlığı, 1999. 

[TA] 

Acaroğlu, M. Türker: Bulgaristan’da Türkçe Yer Adları Kılavuzu. Eklerle 2. Basım. Ankara: Türk Tarih 

Kurumu, 2006. (İlk basımı: 1998, Ankara, Kültür Bakanlığı). *TA+ 

Bulgarcaya Türkçeden ve Türklerden geçen sözcükler, Sofya, T.C. Sofya Büyükelçiliği, 1989, 40, 3.7.73 s., 

çoğaltma. 

Entsiklopediçen reçnik na çujdite dumi v bılgarskiya ezik, Sofya, Mag-77, 1996, 80, 1.248 s., ciltli.  (II. 

Bölüm:Silueti na vidnite obştestvenitsi i kulturni deytsi, Bulgar dilindeki yabancı sözcüklerin ansiklopedik 

sözlüğü, Türkçe sözcükleri de içerir.) 

Gaberov, İvan : Reçnik na Çujdite Dumi v Bılgarskiy, Sofia , 1998. 1998 yılında yayınladığı “Reçnik na 

Çujdite Dumi v Bilgarskiy/ Bulgarcadaki Yabancı Sözler Sözlüğü”nde Bulgarcada 3548 Türkçe kelimenin 

günümüzde kullanıldığını ifade etmektedir (Karadağ 2009, 201)” 

http://turkishstudies.net/Makaleler/2117980267_2_iyiyolfatih-kesmeciahmet_t.pdf /  İvan Gaberov,  

Grannes, Alf, Kjetil Ra Hauge, and Hayriye Suleymanoglu (2002): A  Dictionary of Turkisms in  Bulgarian. 

Oslo: Novus Verlag (Instituttet for Sammenlingnende Kulturforskning) 

http://trove.nla.gov.au/work/33429976?q&versionId=41072420  /hakkında: 

http://mahimahi.uchicago.edu/media/faculty/vfriedm/Rev059Friedman03.pdf 

İkonomov, Nikolay: Balkanska Narodna Mıdrost: Usporeditsi na Bılgarski, Srıbski, Turski, Rumınski, 

Grıski i Albanski Poslovitsi i Pogovorki, BAN Yayınevi, Sofiya 1968. (Balkan halk hikmeti: Bulgar, Sırp, Türk, 

Rumen, Rum/Yunan ve Arnavut atasözleri ve deyimlerin paralelleri. Bunların toplamı 6.6680’i, kimi 

değişkelerle birlikte 7.500’ü bulur). [TA] 

Karaağaç, Günay : Verintiler Sözlüğü” http://www.dr.com.tr/Kitap/Turkce-Verintiler-Sozlugu/Gunay-

Karaagac/Egitim-Basvuru/Sozluk/urunno=0000000515323 / 

https://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk%C3%A7enin_verintileri / 

http://www.dilarastirmalari.com/files/Dil_Arastirmalari_sayi03_Tanitma_Ercilasun_147_149.pdf / 

http://www.uludagsozluk.com/k/turkce-verintiler-sozlugu/ /  

http://turkishstudies.net/Makaleler/2117980267_2_iyiyolfatih-kesmeciahmet_t.pdf%20/
http://trove.nla.gov.au/work/33429976?q&versionId=41072420
http://mahimahi.uchicago.edu/media/faculty/vfriedm/Rev059Friedman03.pdf
http://www.dr.com.tr/Kitap/Turkce-Verintiler-Sozlugu/Gunay-Karaagac/Egitim-Basvuru/Sozluk/urunno=0000000515323
http://www.dr.com.tr/Kitap/Turkce-Verintiler-Sozlugu/Gunay-Karaagac/Egitim-Basvuru/Sozluk/urunno=0000000515323
https://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk%C3%A7enin_verintileri
http://www.dilarastirmalari.com/files/Dil_Arastirmalari_sayi03_Tanitma_Ercilasun_147_149.pdf%20/
http://www.uludagsozluk.com/k/turkce-verintiler-sozlugu/
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Krasteva, V. : Речник на турцизмите в съвременния български печат (Dictionary of the Turkisms in 

the Contemporary Bulgarian Press). Sofia, 2000. 

Krısteva, Vesela: “Turtsizmite v Syvremennata Publitsistiçna Reç Kato Obekt na Sotsiolingvistiçno 

İzsledvane”, Problemi na sotsiolingvistikata, Sofiya 1997. (Çağdaş Basın Dilinde Türkçe Sözlükler). *TA+ 

Krısteva, Vesela : nın doktora tezi olarak hazırladığı ve daha sonra kitap halinde basılan “Tılkoven Reçnik 

na Turtsizmite v Bılgarskiya Ezik s İlüstrativen Material ot Literaturata, Folklora, Presata, Radioto i 

Televiziyata. Skorpio vi, Sofia, 2003.” ( Bulgar Dilindeki Türkçe Kelimelerin Açıklayıcı Sözlüğü) 100 isimli 

eseri özellikle 1991 yılından itibaren Modern Bulgar basını ve televizyonunda kullanılan Türkçe kelimeler 

ile ilgili yapılmış son derece önemli bir çalışmadır.” (İçinde: ABİDİN KARASU 2010:  Çağdaş Bulgar dilindeki 

Türkçe kelimeler Bulgarca-Türkçe ortak söz varlığı) / (Çağdaş Bulgar Yazını, Halkbilimi, Basını, Radyo  ve 

Televizyonunda Türkçe Kelimeler Sözlüğü’nün önsözünden: “…Türkçe kelimelerden birçoğu, Bulgarca 

anlamdaşlarından çok daha uyumlu ve renklidir.”) . [TA] 

Mladenov, Stefan: Reçnik na Çujdite Dumi v Bılgarskiya Ezik, Yeni Basım, Vek 22 yayınevi, Sofiya 1992. 

(Bulgar Dilindeki Yabancı Sözcükler, III. Basımı 1947). [TA] 

Rasiev, Turhan: yakında çıkmasını beklediği 'Bulgarca'da Türkçe Menşeili Kelimeler' kitabında 6 bin 

sözcüğün yer aldığını belirtiyor. "Bulgarca'daki Türkçe kelimeler kitabı hazır. Kitapta yaklaşık 6 bin 

civarında kelime bulunuyor" diyen Rasiev… (23.12.2010). 

http://www.dunyabulteni.net/haber/140496/bulgarcada-6-bin-turkce-kokenli-kelime-var  

Rollet, Jacgues: Les Turcimes en Serbocroate, Bulgare, Grec, Roumain et Horgrois, Cahiers du Bosphore 

XVIII, Edit,ons Isis, İstanbul, 1996. (Sırp, Hırvat, Bulgar, Rum/Yunan, Romen ve Macar Dillerindeki Türkçe 

Sözcükler). [TA] 

Saljakov, Petko : Bılgarski Etimologixen Rexnik, Sofia, 1962. adındaki bir Bulgar bilim adamı 1880-1890 

yıllarında içinde 10.000 Türkçe kelimenin bulunduğu bir Bulgarca sözlük hazırladı. Bulgarca’da bu derecede 

büyük oranda Türkçe kelimenin bulunduğunu açığa çıkaran Saljakov’un sözlüğü milliyetçi gruplar 

tarafından büyük bir tepki ile karşılandı.28 Ancak bu sözlükle de Bulgarca üzerindeki Türk dili etkisi  

görüldü. Bulgar Köken Bilgisi Sözlüğü 29, *Bılgarski Etimologixen Rexnik, Sofia, 1962. + Bulgarca’ya Türk 

dilinden geçmiş pek çok kelime vermektedir: Bardak, djušek (döşek), iorgan (yorgan), musaka (musakka), 

atmaca (atmaca), armagan (armağan), acemija (acemi), veresija (veresiye). 30” 

http://www.ukid.org.tr/uploads/FCK/file/kitaplar/gora3.pdf /  Slaveykov, Petko R. : un hazırladığı sözlükte 

Bulgarcada kullanılan 10.000 civarında Türkçe söz göze çarpmaktadır.”  

http://bys.trakya.edu.tr/file/download/67616078/  

Yakın, Aziz, Bulgar dilinde Türkçe kelimeler, (“Türk kültürü”, Ankara, VII/79. ss.477-480.) 

http://www.dunyabulteni.net/haber/140496/bulgarcada-6-bin-turkce-kokenli-kelime-var
http://www.ukid.org.tr/uploads/FCK/file/kitaplar/gora3.pdf%20/
http://bys.trakya.edu.tr/file/download/67616078/
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Yenisoy, Hayriye Süleymanoğlu, Çağdaş Bulgarcada Türkçe Kökenli deyimlerin durumu, Ankara, 1992. 

(Състояние на фразеологизмите от турски произход в съвременния български език (Çağdaş 

Bulgarcada Türkçe Kökenli Deyimlerin Durumu), Съставила: Хайрие Сюлейманоглу Йенисой, 

Анкара, 1992. Второ изд. Анкара, 1993.)  

TEZLER 

Hacı, Sadık: Bulgarca-Türkçe sesteş sözcükler / Bulgarian-Turkish homonyms. Ankara Üniversitesi / Yüksek 

Lisans / 2013 / Batı Dilleri ve Edebiyatı = Western Linguistics and Literature ; Dilbilim = Linguistics. “Özet: 

Anlam ve fonksiyonları farklı, fakat aynı ses değerlerine veya aynı yazılışa sahip olan sözcükler, bütün 

dillerde olduğu gibi dil içi ve diller arası şeklinde Türkçe ve Bulgarca içinde ve de iki dil arasında mevcuttur. 

Bu sözcüklere ?sesteş sözcükler denilmektedir. Sesteşlik, ilk başta bir dilin kendi içinde var olan ve sadece 

o dili ilgilendiren bir olgu olarak ele alınırken, zaman içinde diller arası alanının bir konusu olduğu, bu 

açıdan incelenmesi gerektiği tezi ortaya atılmış, dilbilimciler tarafından kabul görmüş ve önem 

kazanmıştır. Bulgarca ve Türkçe, farklı dil ailelerine ait, yapıları birbirinden oldukça uzak olmalarına 

rağmen yüzyıllar boyu ortak resmi dil olarak hakim olan standart Osmanlı Türkçesinden faydalanmışlardır. 

İşte bu konuşma dilinden Bulgarcaya geçmiş pek çok sözcüğün, zaman içinde sesteşlik oluşturduğunu 

görüyoruz. Buna bağlı olarak akraba dillerde olduğu gibi Bulgarca ve Türkçe arasında ortaya çıkan ve 

gelişen, anlamca zenginleşen pek çok sesteş sözcük günümüzde de varlığını sürdürmektedir. Bulgarca-

Türkçe arasındaki sesteş sözcükleri incelerken sesteşlik oluşturan ve çok sık kullanılan Bulgarcadaki edat ve 

bağlaç gibi en küçük birimlerin de ele alınması gerektiği fikri oluşmuştur. Türkiyeden farklı olarak 

Bulgaristanda söz konusu dil ögeleri ile ilgili dilbilim ve çeviribilim alanlarında değişik çalışmaları 

yapılmıştır. Dil içi ve diller arası sesteş sözcükler konusunda Bulgar dilbilimcilerin çalışmalarında ortaya 

konan genel sınıflandırmalar; eşyazımlı, eşsesli ve sesteş sözcükler olmak üzere üç guruba ayrılmıştır. Bu 

bağlamda, tezimizin konusu olan Bulgarca-Türkçe sesteş sözcükler, sözü edilen sınıflandırma temelinde 

incelenmiş ve sesteşliğin ortaya çıkış nedenlerine göre gruplandırılmıştır. Ayrıca sözü edilen dil birimlerinin  

çokanlamlı sözcüklerden ayırmanın önemi üzerinde durulmuştur. Bu bağlamda sesteşliği ve çokanlamlılığı 

ayırt etmenin kriterleri üzerinde de ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Sözcüklerin anlamlarının bazen yaş 

farkına, meslek gruplarına, aynı zaman diliminde ve aynı coğrafyada yaşayan insanlar açısından da farklılık 

göstermesi mümkündür. Buna benzer farklılıklar sesteş sözcüklerin oluşmasına neden olmuştur. Söz 

konusu ögeler, edebi dili geliştirir ve güzelleştirir. Ancak bazen söz konusu ögeler dil içinde olduğu gibi, 

diller arasında da yanlış anlaşılmalara neden olabilmektedir. Bulgarca-Türkçe sesteş sözcükler, çevirilerde 

büyük sorunlar oluşturmuş ve oluşturmaya devam etmektedir. Bu nedenle sadece günümüz Bulgarca ve 

Türkçe konuşma ya da yazı dillerine ait sesteş sözcükler değil, her iki dile ait şive ve arkaik ögeler de 

incelenmiş ve çalışmanın en kapsamlı, son bölümünü oluşturan sözlüğün içine alınmıştır. Türkiye?de 

olduğu gibi Bulgaristan?da da hiçbir araştırmanın bulunmadığı iki dil arasındaki sesteş sözcükleri ilk defa 

bu çalışmamızda sınıflandırılıp tanımlanmıştır ve Bulgarca-Türkçe Sesteş Sözcükler Sözlüğü 

oluşturulmuştur.”  

Karasu, Abidin : Çağdaş Bulgar dilindeki Türkçe kelimeler Bulgarca-Türkçe ortak söz varlığı / Turkish 

words in the modern Bulgarian language, Bulgarian-Turkish common vocabulary / Kocaeli Üniversitesi / 

Yüksek Lisans / 2010 / Dilbilim = Linguistics ; Türk Dili ve Edebiyatı = Turkish Language and Literature.  
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(Özet: Tez çalışmamızda Çağdaş Bulgar Dilinde bugün yaşamaya ve kullanılmaya devam eden Türkçe 

kelimeleri inceledik. Bu amaçla 2008 yılında Bulgar Bilimler Akademisi Tarafından basılan “Bılgarski  

Tılkoven Reçenik” isimli sözlüğü esas aldık. Sözlükte 1445 Türkçe sözcük tespit ettik. Sözcükleri ayrıntılı 

şekilde tematik olarak sınıflandırarak Türkçenin Bulgar dilinin hangi alanlarına kelime verdiğini belirledik. 

Bulgarcaya geçmiş Türkçe kelimeleri dilbigisel, anlamsal olarak inceleyerek bünyelerinde geçirmiş oldukları 

değişiklikleri dikkatlere sunduk. Türkçeye mal olmuş ve Türkçe vasıtasıyla Bulgarcaya geçmiş yabancı 

kökenli sözcükleri de ayrıca inceleyerek tasnif ettik. Çalışmamızın sonunda elde ettiğimiz malzemeye göre, 

Türkçe kelimelerin bugün hâlâ Çağdaş Bulgar dilinde bütün yoğunluklarıyla yaşamaya devam etmekte 

olduğunu belirledik.) 

Karasu, Abidin : Tarihsel süreç içinde Balkan dillerinin Türk dili ve kültürüyle ilişkisi (Sırpça-Makedonca-

Bulgarca) / The historical process of the turkish language in the connection between the Balkan 

language and culture(Serbian- Macedonian- Bulgarian) // Kocaeli Üniversitesi // Doktora //  2014 / 

Dilbilim = Linguistics ; Türk Dili ve Edebiyatı = Turkish Language and Literature.  (ÖZET:  Türk dili, en büyük 

etkisini Balkanlar coğrafyasında Güney Slav milletlerinin dillerine yapmıştır. Özellikle Bulgarca, 

Makedonca, Sırpça dillerinde bugün hala yaşamaya devam eden binlerce Türkçe kelime, şekil, yapı, kelime 

grubu, deyim ve atasözleri vardır. Buradan yola çıkarak, Balkan Slav dillerinden Bulgarca, Makedonca ve 

Sırpçadaki Türkçe kelimeler ve dilin diğer etki alanları ayrıntılı şekilde araştırılarak ortaya konulmuştur. 

Bugüne kadar yapılan çalışmaların en önemlileri incelenmiş, sözlük bazındaki etkinin de dışına çıkılarak 

alan genişletilmiştir. Tezdeki amaç Türkçenin etki alanının genişliğini göstermektir. Sadece Türkçenin 

verdiği kelimeler değil gramatikal olarak etkisi ve kültürel boyutuyla inceleme yapılmıştır. Çalışma sonunda 

görüldü ki, Türkçe kelimeler Balkan dillerinde bütün yoğunluğuyla yaşamaya devam etmektedir. Sayıları 

azalsa da onlar hala Balkan dillerinin en önemli alıntı unsurları durumundadır. Altı asra yakın temas 

halinde bulunan Balkan dilleri ve Türkçe, daha uzun asırlar birbiriyle ilişki halinde olacağı ve Türkçe 

kelimelerin Balkan dillerinde yaşamaya devam edeceği şimdiden söylenebilir. Anahtar kelimeler: Balkan 

Dilleri, Alıntılar, Bulgarca, Makedonca, Sırpça, Türkçe, Balkanlar) 

 

MAKALELER 

Acaroğlu, M. Türker, Bulgarcaya geçen Türk atasözleri, (“Ülkü”, Ankara, 3. Seri, 1114, Şubat 1948, ss.24-

25. 

Acaroğlu, M. Türker, Dilimiz eşsizdir, Macar ve Bulgar dillerindeki Türkçe sözler (“Kaynak” Halkevi Dergisi, 

Balıkesir, Ekim 1935.) 
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Acaroğlu, M. Türker: “Bulgarcaya geçen Türk atasözleri’ne ekler”. Bulgaristan Türkleri Üzerine 

Araştırmalar, cilt II. İstanbul: 2007.  96-97ss. [TA] 

Acaroğlu, M. Türker: “Bulgaristan’da Türkçe Yer Adlarının Kökeni ve Anlamı”.  Bulgaristan Türkleri Üzerine 

Araştırmalar, cilt II. İstanbul: 2007. 80-90ss.  (Türk Tarh Kurumu’nca düzenlenen XV. Türk Tarih Kurumu 

Kongresi’ne sunulan bildiri, Ankara, Eylül 2006). [TA] 

Acaroğlu, M. Türker: “Bulgar Yazarı Yordan Yovkov’un Yapıtlarında Türkçe Sözcükler”. Güncel Sanat, 

Alanya/Antalya, Ekim 2012, IV/20, s.65-68ss. (Ayrıca bkz.: Günyüzü, Lüleburgaz/Kırklaleri, 19-25 Temmuz – 

9-15 Ağustos 2012, II/55-58, s.15). [TA] 

Acaroğlu, M. Türker (haz.): “Türkçeden Bulgarcaya geçen sözcükler” (yayınlanmamış makale). [TA] 

Bayraktar, F. Sibel – Aydanur Dağdeviren:  Türkçeden Bulgarcaya Geçen Sözcüklerdeki Anlam Değişmeleri 

Üzerine Bir Deneme. Balkan Araştırma Enstitüsü Dergisi, Cilt/Volume 4, Sayı/Number 1, Temmuz/July 

2015, ss. 1-18. [TA] 

Bobçev, S.S.: “Bılgarsko Obiçayno nakazatelno pravo”. Sbornik za narodni umotvoreniya i Narodopis, 

Sofya 1927, sayı: 38, 33-40ss. (Geleneksel Bulgar ceza hukukundaki Türkçe terimleri içerir). [TA] 

Bobçev, S. S.: “Bılgarsko-Turski usporeditsi v yuridiçeskite  ni poslovitsi i znaçenieto im za narodnoto 

pravo”. Nauçen pregled, Sofiya,  1931, II/121-138ss.).  (Hukuksal atasözlerimizde Bulgar-Türk koşutları ve 

bunların ulusal hukuk için önemi). [TA] 

 Bobçev, S. S.: “Turski Poslovitsi v Bılgariya”, İzvestiya na Narodniya Etnografiçeski Muzry v Sofiya, Sofiya 

1932, X-Xı/211-226ss. (Bulgaristan’da Türk atasözleri) [TA] 

Burov, Stoyan ve Penka Pehlivanova: Malık Reçnik na Çujdite Dumi v Bılgarskiya Ezik, Slovo Yayınevi, 

Veliko Tırnovo 1999. (Bulgarcada yabancı kelimeler sözlüğü). [TA] 

Cesur, Kadriye, Bulgar edebiyatında Türkçe kelimeler, (“Balkanlar’da Türk kültürü”, Bursa, III/8, Temmuz-

Eylül 1993, ss.12-13.).  Yordan Yovkov ile Dimiter Dimov’un yapıtlarındaki Türkçe sözcükler üzerine. 

Cesur, Kadriye: “Çağdaş Bulgar şiirinde Türkçe unsurlar”. Balkanlar’da Türk Kültürü, Bursa, Ocak-Mart 

1995, IV/14, s.13-14. (Bulgarcadaki Türkçe sözcük sayısının 10.000’i aşkın olduğunu yazar). 

“Çevren Dergisinde yayımlanan bir araştırmada ise Bulgarca'da kullanılan 638 atasözü ve deyim metinlerle 

birlikte verilmiştir.”  http://akmb.gov.tr/userfiles/files/Bilge%20Dergisi/Bilge-pdf.22.pdf / 

http://www.21yyte.org/tr/arastirma/balkanlar-ve-kibris-arastirmalari-

merkezi/2007/07/09/605/turkcenin-balkan-dillerine-etkisi-ve-balkan-dillerindeki-turkce-kelimeler 

http://akmb.gov.tr/userfiles/files/Bilge%20Dergisi/Bilge-pdf.22.pdf%20/
http://www.21yyte.org/tr/arastirma/balkanlar-ve-kibris-arastirmalari-merkezi/2007/07/09/605/turkcenin-balkan-dillerine-etkisi-ve-balkan-dillerindeki-turkce-kelimeler
http://www.21yyte.org/tr/arastirma/balkanlar-ve-kibris-arastirmalari-merkezi/2007/07/09/605/turkcenin-balkan-dillerine-etkisi-ve-balkan-dillerindeki-turkce-kelimeler
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Duymaz, Fuat: “Kültürel Kurtuluş Savaşı’nın Diğer Adı: Dil Devrimi”.  Güncel Sanat, Alanya/Antalya, Eylül-

Ekim 2012, IV/20. s.13-16. (1962 yılında yapılan bir araştırmada Sırp-Hırvatçada ve Bulgarcada Türkçe 

kökenli sözcük sayısı 6.678 olarak saptanmıştır. Sonraki yıllarda yapılan araştırmalar, bu sayının daha da 

fazla olduğunu göstermiştir). [TA] 

Eren, Hasan: “Turskite Zaemki v Bılgarskiya Ezik i Mestnite Turski Govori”, Bılgarski ezik, Sofiya 1974, 

24/409-414. (Bulgarcadaki Türkçe sözlükler ve yerel Türk ağızları). [TA] 

Eren, Hasan. Bulgarlar ve Türk Dili. Türk Dili, Aralık 1985, Sayı: 408, s. 393-406ss. [TA] 

http://www.tdk.gov.tr/images/css/TDD/1985s408/1985s408_01_H_EREN.pdf  
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